
GARANTIE

Please refer to the expiry date (      ) on device label.

GARANTÍA

Hjælper med at forebygge peristomale hudkomplikationer.

Usterilt medicinsk udstyr til engangsbrug, der fungerer som:
•	Hudbeskyttelse mod stomiindhold (stomi eller fistel).
•	Et  udvendigt tætningsmiddel på peristomal hud.
•	En forlængelse til FLOWASSIST Seal (forsegling) op til 55 mm (2 ¼ tommer).

Adhésif hydrocolloïde intégré (non recyclable) et élastomère 
thermoplastique (non recyclable).
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éliminer de manière sûre, autorisée et conforme à la 
réglementation locale. Ne pas jeter dans les toilettes.

Auf sichere und zugelassene Weise in Übereinstimmung mit den 
örtlichen Vorschriften entsorgen. Nicht in der Toilette herunterspülen.

Likvidujte bezpečným a schváleným způsobem v souladu s 
místními předpisy. Nesplachujte na WC.

Bortskaf på en sikker og godkendt måde i overensstemmelse 
med lokale bestemmelser. Må ikke skylles ud i toilettet.

Veuillez vous rapporter à la date d’expiration (       ) sur l’étiquette 
du dispositif. 

Bitte beachten Sie das Verfallsdatum (      ) auf dem Produktetikett.

Viz datum použitelnosti (        ) na štítku prostředku.

Se udløbsdatoen (      ) på udstyrets etiket. 

DURÉE DE CONSERVATION

HALTBARKEITSDATUM

POUŽITELNOST

LAGERHOLDBARHED

Store between (0°C/32°F -30°C/86°F) in dry conditions and out 
of direct sunlight.

Almacenar a una temperatura inferior a los 30º en un lugar  
seco y lejos de la luz directa del sol.

à conserver à une température inférieure à 30 °C/86 °F, dans un 
endroit sec et à l’abri de la lumière directe du soleil.

Unter 30°C/86°F trocken und vor direkter Sonneneinstrahlung 
geschützt lagern.

Skladujte na suchém místě při teplotě do 30°C a mimo sluneční světlo.

Opbevares under 30 °C/86 °F under tørre forhold og væk fra 
direkte sollys.

Consulte la fecha de caducidad (      ) en la etiqueta del producto.
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INSTRUCTIONS FOR USE:

INSTRUCCIONES DE USO

UPUTE ZA UPOTREBU

MODE D’EMPLOI:

GEBRAUCHSANLEITUNG

BRUGSANVISNING

NÁVOD K POUŽITÍ

For skin protection or as packing agent:

Para proteger la piel o como agente de taponamiento:

As an extension to the FLOWASSIST Seal:

Como extensión para la barrera FLOWASSIST:

WARNINGS AND PRECAUTIONS

ADVERTENCIAS Y PRECAUCIONES

AVERTISSEMENTS ET PRÉCAUTIONS D’EMPLOI

WARNHINWEISE UND VORSICHTSMASSNAHMEN

VAROVÁNÍ A BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ

ADVARSLER OG FORHOLDSREGLER

Note: Refer to the FLOWASSIST Seal IFU for further information.

Nota: Consulte las instrucciones de uso de la barrera 
FLOWASSIST para obtener más información.

Remarque : pour plus d’informations, consultez le mode d’emploi 
du système d’étanchéité FLOWASSIST.

Hinweis: Weitergehende Informationen entnehmen Sie bitte der 
Gebrauchsanweisung für den FLOWASSIST-Ring.

Poznámka: Další informace naleznete v návodu k použití pro 
těsnění FLOWASSIST.

Bemærk: Se brugsanvisningen til FLOWASSIST Seal for 
yderligere oplysninger.

1.	Wash your hands and ensure the skin around your stoma is clean 
and dry before fitting the Ostoform Crest Moldable Barrier (Crest). 
Trim hair if necessary. Remove the Crest from its packaging.

1.	 Lávese las manos y asegúrese de que la piel de alrededor del 
estoma esté limpia y seca antes de colocar la barrera moldeable 
Ostoform Crest (protección semicircular). Recorte el vello si es 
necesario. Retire Crest de su envoltorio.

1.	Operite ruke i uvjerite se da je koža oko stome čista i suha 
prije postavljanja Ostoform Crest oblikujuće pregrade (Crest). 
Po potrebi podrežite dlačice. Izvadite Crest iz ambalaže.

1.	 Lavez-vous les mains et assurez-vous que la zone péristomiale 
est bien propre et sèche avant d’installer la barrière malléable 
Ostoform Crest (Crest). Si nécessaire, coupez les poils. Retirez le 
Crest de son emballage.

1.	 Waschen Sie sich die Hände und stellen Sie sicher, dass die 
Haut um Ihre Stomaöffnung sauber und trocken ist, bevor Sie die 
Ostoform Crest Modellierbare Barriere („Crest“) anbringen. Kürzen 
Sie Haare bei Bedarf. Nehmen Sie den Crest aus der Verpackung.

1.	Vask hænder, og sørg for, at huden omkring din stomi er ren og 
tør, inden Ostoform Crest formbar barriere (kam) fastgøres. Klip 
om nødvendigt håret. Tag Crest ud af emballagen.

1.	 Umyjte si ruce a před nasazením tvarovatelné bariéry Ostoform 
Crest zajistěte, že okolí vývodu je čisté a suché. V případě potřeby 
zastřihněte chloupky. Výrobek Crest vyndejte z obalu.

5.	 Hold the pouching system in place with gentle pressure until it is 
securely attached to the Crest and the surrounding skin.

5.	 Mantenga el sistema de bolsa en su lugar presionando 
suavemente hasta que quede perfectamente fijado a Crest y 
a la piel circundante.

5.	 Maintenez le système de poche en place en exerçant une légère 
pression, jusqu’à ce qu’il soit bien fixé au Crest et à la peau tout 
autour.

5.	 Halten Sie das Beutelsystem mit leichtem Druck so lange fest, bis 
es sicher am Crest und an der umgebenden Haut befestigt ist.

5.	 Systém sáčků držte na místě mírným tlakem, dokud nebude 
bezpečně připevněn k zařízení Crest a okolní kůži.

5.	 Hold posesystemet på plads ved at trykke forsigtigt, til det er 
forsvarligt fastgjort til Crest og omgivende hud.

2a.	 Warm the Crest in your hands for 30 seconds and remove the 
liners. If needed, gently mold the Crest to fit the application site. 

3a.	 Apply the Crest to the skin with gentle pressure and hold it in 
place until it is secure.

4a.	 Prepare the pouch opening as per manufacturer guidelines. Place 
any pouching system directly onto the surface of the Crest.

2a. Caliente Crest con las manos durante 30 segundos y retire los 
protectores. Si es necesario, moldee con cuidado Crest para 
que se adapte al lugar en el que se va a colocar. 

3a. Coloque Crest en la piel y presione suavemente hasta que 
quede fijada.

4a. Prepare la abertura de la bolsa según las directrices del 
fabricante. Coloque el sistema de bolsa directamente sobre la 
superficie de Crest.

2a. Réchauffez le Crest entre vos mains pendant 30 secondes, puis retirez 
les papiers de protection. Si nécessaire, façonnez délicatement le 
Crest afin qu’il corresponde bien au site d’application. 

3a. Appliquez le Crest sur la peau en exerçant une légère pression. 
Maintenez-le en place jusqu’à ce qu’il soit bien fixé.

4a. Préparez l’ouverture de la poche conformément aux instructions 
du fabricant. Placez un système de poche directement sur la 
surface du Crest.

2a. Erwärmen Sie den Crest 30 Sekunden lang in Ihren Händen und 
entfernen Sie die Schutzfolie. Falls Notwendig, formen Sie den 
Crest so, dass er für die Stelle der Anbringung passt. 

3a. Setzen Sie den Crest mit leichtem Druck auf die Haut auf und halten 
Sie ihn so lange fest, bis er sicher sitzt.

4a. Bereiten Sie die Beutelöffnung gemäß den Herstellerangaben 
vor. Platzieren Sie das gewünschte Beutelsystem direkt auf die 
Oberfläche des Crests.

4a. Klargør posens åbning i henhold til producentens retningslinjer. 
Placer eventuelt posesystem direkte på overfladen af Crest.

2a. Opvarm Crest i hånden i 30 sekunder, og fjern beskyttelsesfilmen. 
Form om nødvendigt Crest forsigtigt, så den passer til 
anvendelsesområdet. 

3a. Sæt Crest på huden med et let tryk, og hold den på plads, til den 
sidder forsvarligt fast.

2a.	 Výrobek Crest po dobu 30 sekund zahřejte v rukách a sundejte 
nálepky. V případě potřeby upravte tvar výrobku Crest tak, aby 
odpovídal místu aplikace.

3a.  Výrobek Crest aplikujte mírným tlakem na kůži a přidržte ho tam, 
až bude sám držet.

4a. Připravte otvor vaku otevřením podle pokynů výrobce. Systém 
sáčků umístěte přímo na povrch výrobku Crest.

2b.	 Warm the Seal in your hands for 30 seconds and remove the liners. 
Position the FLOWASSIST Seal’s spout below the stoma or rotate to 
align with the opening of the stoma. You can hold the spout to help 
position the Seal. Wrap the ends of the Seal adhesive around the 
stoma without overlapping them.

3b.	 Follow steps 2a – 3a. Apply the Crest as an extension to the Seal 
around the stoma. Ensure the Crest and Seal adhesive ends overlap 
and are firmly pressed together.

4b.	 Prepare the pouch opening as per manufacturer guidelines. Ensure 
the FLOWASSIST spout is fully inside the pouch opening, then pull 
the pouching system up underneath the spout, as far as it will go.

2b. Caliente la barrera con las manos durante 30 segundos y retire 
los protectores. Coloque la boquilla de la barrera FLOWASSIST 
debajo del estoma o gírela para alinearla con la abertura del 
estoma. Puede sujetar la boquilla para facilitar la colocación 
de la barrera. Envuelva los extremos del adhesivo de la barrera 
alrededor del estoma sin que se superpongan.  

3b. Siga los pasos 2a a 3a. Coloque Crest como extensión de la 
barrera alrededor del estoma. Asegúrese de que los extremos 
adhesivos de la barrera y Crest se superpongan y estén bien 
fijados entre sí. 

4b. Prepare la abertura de la bolsa según las directrices del 
fabricante. Asegúrese de que la boquilla FLOWASSIST se 
encuentre completamente dentro de la abertura de la bolsa 
y, a continuación, tire del sistema de bolsa por debajo de la 
boquilla hasta que haga tope.

2b.	 Réchauffez le système d’étanchéité entre vos mains pendant 
30 secondes, puis retirez les papiers de protection. Placez le bec du 
système d’étanchéité FLOWASSIST sous la stomie ou tournez-le afin 
de l’aligner sur l’ouverture de la stomie. Vous pouvez maintenir le 
bec pour mieux positionner le système d’étanchéité. Enveloppez les 
extrémités de l’adhésif du système d’étanchéité autour de la stomie 
sans les faire se chevaucher. 

3b.	 Suivez les étapes 2a à 3a. Appliquez le Crest afin de prolonger le 
système d’étanchéité tout autour de la stomie. Assurez-vous que 
les extrémités adhésives du Crest et du système d’étanchéité se 
chevauchent et sont bien collées les unes aux autres.

4b.	 Préparez l’ouverture de la poche conformément aux instructions 
du fabricant. Assurez-vous que le bec FLOWASSIST se trouve 
entièrement à l’intérieur de l’ouverture de la poche. Ensuite, tirez le 
système de poche vers le haut sous le bec, aussi loin que possible.

2b. Erwärmen Sie den Crest 30 Sekunden lang in Ihren Händen und 
entfernen Sie die Schutzfolie. Positionieren Sie die FLOWASSIST-
Tülle unter der Stomaöffnung oder drehen Sie sie so, dass sie mit 
der Stomaöffnung übereinstimmt. Sie können die Tülle festhalten, 
um die Positionierung des Rings zu erleichtern Führen Sie die Enden 
des haftenden Rings um das Stomaöffnung herum, ohne dass sich 
die Enden dabei überlappen.  

3b. Führen Sie Schritt 2a – 3a aus. Bringen Sie den Crest als Erweiterung 
des Rings um die Stomaöffnung herum an. Stellen Sie sicher, dass 
die Enden des Crests und des haftenden Rings sich überlappen und 
fest zusammengedrückt werden. 

4b. Bereiten Sie die Beutelöffnung gemäß den Herstellerangaben vor. 
Vergewissern Sie sich, dass sich die FLOWASSIST-Tülle vollständig 
in der Beutelöffnung befindet, und ziehen Sie dann das Beutelsystem 
bis zum Anschlag unter die Tülle.

2b.	 Těsnění po dobu 30 sekund zahřejte v rukách a sundejte nálepky. 
Výstup těsnění FLOWASSIST umístěte pod vývodem a otočte tak, 
aby byl vyrovnán s otvorem vývodu. Výstup můžete držet, aby to 
pomohlo při umístění těsnění. Konce lepivé části těsnění obalte 
kolem vývodu a zajistěte, že se nepřekrývají.

3b.	 Postupujte podle kroků 2a – 3a. Výrobek Crest použijte jako 
rozšíření těsnění kolem vývodu. Zajistěte, že konce výrobků Crest 
a těsnění se překrývají a jsou pevně stisknuty dohromady.

4b.	 Připravte otvor vaku otevřením podle pokynů výrobce. Zajistěte, 
že výstup FLOWASSIST je zcela uvnitř otvoru sáčku, pak 
vytáhněte systém sáčků co nejdále směrem nahoru pod vývod.

2b.  Opvarm forseglingen i hånden i 30 sekunder, og fjern 
beskyttelsesfilmen. Anbring tuden på FLOWASSIST Seal under 
stomien, eller drej den, så den flugter med stomiens åbning. Du 
kan holde fast i tuden som en hjælp til at placere forseglingen. 
Vikl enderne af forseglingsklæbemidlet omkring stomien, uden 
at de overlapper.  

3b. Følg trin 2a-3a. Anvend Crest som en forlængelse af 
forseglingen omkring stomien. Sørg for, at enderne på Crest 
og forseglingsklæbemidlet overlapper og er trykket forsvarligt 
sammen.  

4b. Klargør posens åbning i henhold til producentens retningslinjer. 
Sørg for, at FLOWASSIST-tuden er helt inde i poseåbningen, 
og træk så posesystemet op under huden, så langt den kan 
komme.

1.	 The device is single use. Dispose after use. Reuse of this single use 
product may create risk to the user, such as poor adhesion and/or 
infection.

2.	 This product has passed biocompatibility testing. If you experience 
any irritation or discomfort, please discontinue using the device and 
consult your ostomy specialist.

3.	 Should a serious incident arise as a result of using this device, please 
report to the manufacturer and the local Competent Authority.

4.	 Closely monitor the wear time, as product performance depends on 
various environmental factors and break down can be an expected 
outcome. If breakdown occurs, replace the Crest and Seal when 
necessary.

5.	 Incorrect fitting of the product may cause leakage and/or skin damage 
to occur and may affect the performance of the ostomy appliance.

1.	 El producto es de un solo uso. Deséchelo después de usarlo. 
La reutilización de este producto de un solo uso puede suponer 
un riesgo para el usuario, como una adherencia deficiente o 
una infección.

2.	 Este producto ha superado las pruebas de biocompatibilidad. 
Si experimenta alguna irritación o molestia, deje de utilizar el 
producto y consulte a su especialista en ostomía.

3.	 En caso de que se produzca un incidente grave como 
consecuencia del uso de este producto, póngase en contacto 
con el fabricante y las autoridades locales competentes.

4.	 Supervise atentamente el tiempo de uso, dado que el 
rendimiento del producto depende de diversos factores 
medioambientales y el deterioro puede ser un resultado 
esperado. En el caso de deteriorarse, sustitúyala por una nueva 
Crest y Seal. 

5.	 La colocación incorrecta del producto puede producir fugas 
o daños en la piel y puede afectar al rendimiento del aparato 
de ostomía.

1.	 Ce dispositif est à usage unique. Il doit être jeté après utilisation. 
La réutilisation de ce produit à usage unique peut entraîner un 
risque pour l’utilisateur, par exemple, une mauvaise adhérence 
et/ou une infection.

2.	 Ce produit a été soumis avec succès à des tests de 
biocompatibilité. En cas d’irritation ou d’inconfort, cessez 
d’utiliser le dispositif et consultez votre stomathérapeute.

3.	 En cas d’incident grave survenant à la suite de l’utilisation de ce 
dispositif, signalez-le au fabricant, ainsi qu’aux autorités locales 
compétentes.

4.	 Faites preuve de vigilance lorsque vous utilisez ce dispositif. En 
effet, son efficacité dépend de divers facteurs environnementaux 
et une rupture peut survenir. En cas de rupture, il convient de 
remplacer le produit par un nouveau Crest et Seal.

5.	 Un mauvais ajustement du produit peut entraîner des fuites et/ou 
des dommages cutanés. Cela peut avoir des conséquences sur 
les performances du dispositif pour site de stomie.

1.	 Das Produkt ist zum einmaligen Gebrauch bestimmt. 
Nach Gebrauch entsorgen. Die Wiederverwendung dieses 
Einwegprodukts kann für den Anwender ein Risiko darstellen, wie 
z. B. eine schlechte Haftung und/oder eine Infektion.

2.	 Dieses Produkt hat die Biokompatibilitätsprüfung bestanden. 
Falls Sie Irritationen oder Unbehagen verspüren, stellen Sie bitte 
die Verwendung des Produkts ein und wenden Sie sich an Ihren 
Stomaspezialisten.

3.	 Sollte es zu einem schwerwiegenden Zwischenfall infolge der 
Verwendung dieses Produkts kommen, melden Sie dies bitte dem 
Hersteller und der zuständigen Behörde vor Ort.

4.	 Achten Sie genau darauf, wie lange Sie das Produkt tragen, da die 
Produktleistung von verschiedenen Umweltfaktoren abhängt und 
auch mit Defekten zu rechnen ist. Falls es zu einem Defekt kommt, 
ersetzen Sie das alte Produkt durch einen neuen Crest und Seal. 

5.	 Falls das Produkt nicht korrekt sitzt, kann dies zu Leckagen und/
oder Hautschäden führen und sich auf die Funktion der Stoma-
Vorrichtung auswirken.

1.	 Prostředek je určen na jedno použití. Po použití zlikvidujte. 
Opakované použití tohoto výrobku na jedno použití může vést k 
rizikům pro uživatele, jako je špatné lepení a/nebo infekce.

2.	 Tento výrobek prošel testováním biokompatibility. Pokud u 
vás dojde k jakémukoli podráždění nebo nepohodlí, prostředek 
přestaňte používat a poraďte se se specialistou na stomie.

3.	 Pokud dojde následkem použití prostředku k vážné nehodě, 
nahlaste to výrobce a místnímu zástupci.

4.	 Pozorně sledujte dobu použití, protože výkon prostředku závisí na 
různých faktorech okolního prostředí a může dojít k rozbití. Pokud 
dojde k rozbití, nahraďte novým Crest a Seal. 

5.	 Nesprávné nasazení výrobku může vést k únikům a/nebo 
poškození kůže a může dojít k ovlivnění výkonu stomie.

1.	 Udstyret er til engangsbrug. Bortskaf efter brug. 
Genanvendelse af dette engangsprodukt kan skabe en risiko 
for brugeren såsom ringe klæbeevne og/eller infektion.

2.	 Dette produkt har bestået biokompatibilitetstests. Hvis du 
oplever irritation eller ubehag, skal du stoppe med at bruge 
udstyret og rådføre dig med din stomispecialist.

3.	 Hvis der opstår en alvorlig hændelse som følge af brug af 
dette udstyr, skal du indberette det til producenten og den 
lokale kompetente myndighed.

4.	 Overvåg nøje den tid, produktet bæres, da produktets ydeevne 
afhænger af forskellige miljøfaktorer, og nedbrydning kan 
være det forventede resultat. Udskift med et nyt Crest og 
Seal, hvis der opstår nedbrydning.

5.	 Forkert fastgørelse af produktet kan forårsage lækage og/
eller hudskade og kan påvirke stomianordningens ydeevne.

Crest shaped, moldable ostomy barrier with tapered ends to ensure 
a better fit. Designed to be adaptable to the users’ needs. Can 
be used independently or in conjunction with additional ostomy 
accessories.

Barrera de ostomía moldeable de forma semicircular con extremos 
ahusados para garantizar un mejor ajuste. Diseñado para adaptarse 
a las necesidades de los usuarios. Se puede usar de forma 
independiente o junto con accesorios de ostomía adicionales.

Oblikujuća pregrada za stomu u obliku grebena sa suženim 
krajevima za bolje pristajanje. Dizajnirana da bude prilagodljiva 
potrebama korisnika. Može se koristiti samostalno ili u 
kombinaciji s dodatnim priborom za ostomu.

Barrière pour site de stomie malléable, en forme de croissant, 
avec des extrémités effilées pour assurer un meilleur ajustement. 
Produit conçu pour s’adapter aux besoins des utilisateurs. Peut 
être utilisé seul ou en combinaison avec d’autres accessoires 
pour site de stomie.

Haubenförmige, modellierbare Stoma-Barriere mit zugespitzten 
Enden, um einen besseren Sitz zu gewährleisten. So konzipiert, 
dass es sich an die Bedürfnisse der Nutzer anpassen lässt. 
Lässt sich unabhängig oder zusammen mit zusätzlichem Stoma-
Zubehör verwenden.

Kamformet, formbar stomibarriere med tilspidsede ender for at sikre 
en bedre pasform. Designet til at kunne tilpasses brugernes behov. 
Kan bruges alene eller sammen med yderligere stomitilbehør.

Tvarovatelná stomická bariéra ve tvaru půlměsíce se zkosenými 
konci pro zajištění lepšího usazení. Navržen tak, aby se dal 
přizpůsobit potřebám uživatelů. Lze používat samostatně nebo ve 
spojení s dalšími stomickými doplňky.
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UTILISATION PRÉVUE
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TILSIGTET BRUG

URČENÉ POUŽITÍ

PRODUCT FEATURES

CARACTERÍSTICAS DEL PRODUCTO

ZNAČAJKE PROIZVODA

CARACTÉRISTIQUES DU PRODUIT

PRODUKTEIGENSCHAFTEN

PRODUKTET OMFATTER

VLASTNOSTI VÝROBKU

CLINICAL BENEFIT

BENEFICIO CLÍNICO

KLINIČKA KORIST

AVANTAGE CLINIQUE

KLINISCHER NUTZEN

KLINISK FORDEL

KLINICKÉ VÝHODY
Non-sterile, single-use Medical Device that acts as:
•	Skin protection from stoma output (ostomy or fistula).
•	An external packing agent on uneven peristomal skin.
•	An extension for the FLOWASSIST Seal (Seal) up to 2 ¼” (55mm).

Producto sanitario no estéril de un solo uso que actúa como:
•	Protección de la piel de la salida de materia del estoma 

(ostomía o fístula).
•	Agente de taponamiento externo sobre piel periestomal de 

superficie irregular.
•	Extensión para la barrera FLOWASSIST (barrera) de hasta 

55mm.

Nesterilni medicinski proizvod za jednokratnu upotrebu koji 
djeluje kao:
•	Zaštita kože od izlaza iz stome (ostoma ili fistula).
•	Sredstvo za vanjsko pakiranje na neravnoj peristomalnoj koži.
•	Proširenje za FLOWASSIST brtvu (brtvu) do 2 ¼” (55 mm).

Dispositif médical non stérile à usage unique destiné à:
•	Protéger la peau des effluents de la stomie (site de stomie ou fistule).
•	Être un agent de méchage externe sur la peau péristomiale irrégulière.
•	Prolonger le système d’étanchéité FLOWASSIST (système 

d’étanchéité) jusqu’à 2 ¼ pouces (55 mm).

Unsteriles Medizinprodukt für den einmaligen Gebrauch mit folgenden 
Funktionen
•	Schutz der Haut vor Ausfluss auf der Stomaöffnung (Stoma oder Fistel).
•	Externer Wickel für unebene peristomale Haut.
•	Erweiterung für den FLOWASSIST-Ring (Seal) bis zu 55mm.

Nesterilní zdravotnický prostředek na jedno použití, který funguje jako:
•	Ochrana kůže před výstupem vývodu (stomie nebo píštěl).
•	Venkovní ucpávková látka pro nerovnou peristomální kůži.
•	Rozšíření FLOWASSIST Seal (těsnění) až na 55 mm.

Helps prevent peristomal skin complications.

Ayuda a prevenir las complicaciones en la piel periestomal.

Pomaže u prevenciji komplikacija peristomalne kože.

Favorise la prévention des complications de la peau péristomiale.

Trägt zur Vermeidung von Komplikationen an der peristomalen Haut bei.

Pomáhá předcházet peristomálním kožním komplikacím.
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The product will function as intended up to the expiry date.

El producto funcionará según lo previsto hasta la fecha de 
caducidad.

Le produit fonctionnera comme prévu jusqu’à la date d’expiration.

Das Produkt funktioniert bis zum Verfallsdatum wie vorgesehen.

Výrobek bude fungovat tak, jak je zamýšleno, až do data použitelnosti.

Produktet vil fungere efter hensigten op til udløbsdatoen.

Integrated, moldable hydrocolloid adhesive (non-recyclable).

Adhesivo hidrocoloide integrado (no reciclable) y elastómero 
termoplástico (no reciclable).Integrierter Hydrokolloid-Klebstoff (nicht wiederverwertbar) und 

thermoplastisches Elastomer (nicht wiederverwertbar).

Integrované hydrokoloidní lepidlo (nerecyklovatelné) a 
termoplastický elastomer (nerecyklovatelný).

Integreret hydrokolloidt klæbemiddel (kan ikke genbruges) og 
termoplastisk elastomer (kan ikke genbruges).

Dispose of in a safe and approved manner in accordance with local 
regulations. Do not flush down the toilet.

Desechar de forma segura y autorizada de acuerdo con las 
normativas locales. No arrojar por el inodoro.

Pour protéger la peau ou en tant qu’agent de méchage :

Als Hautschutz oder als Wickel:

Til hudbeskyttelse eller som tætningsmiddel:

Pro ochranu kůže nebo jako ucpávková látka:

Pour prolonger le système d’étanchéité FLOWASSIST:

Als Erweiterung des FLOWASSIST-Rings:

Jako rozšíření těsnění FLOWASSIST:

Som en forlængelse til FLOWASSIST Seal:



Integrerat hydrokolloidalt vidhäftningsmedel (ej återvinningsbart) 
och termoplastisk elastomer (ej återvinningsbart).

Produkten kommer fungera som tänkt fram tills utgångsdatumet.
GARANTI

www.ostoform.com/symbol-glossary/

Kassera på ett säkert och godkänt sätt i enlighet med nationella 
bestämmelser. Spola inte ner den i toalett.

Hänvisa till utgångsdatumet (      ) på etiketten. 
HÅLLBARHET
Förvara under 30°C/86°F, torrt och skyddat från direkt solljus.

OBS! Se instruktionerna för FLOWASSIST Seal för mer information.

1.	 Utrustningen är avsedd för engångsanvändning. Kassera efter 
användning. Återanvändning av denna engångsprodukt kan 
resultera i risker för användaren, som t.ex dålig vidhäftning 
och/eller infektion.

2.	 Den här produkten har godkänts i biokompatibilitetstester. Om 
du upplever irritation eller obehag, upphör användningen av 
anordningen och rådfråga din stomi-specialist.

3.	 Om en allvarlig olycka sker som ett resultat av denna 
utrustnings användning, rapportera det till tillverkaren och den 
lokala behöriga myndigheten.

4.	 Kontrollera noggrant hur länge produkten används, då dess 
prestanda är beroende på flera olika miljöfaktorer och den 
förväntas sluta fungera efter ett tag. Om den slutar fungera så 
byt ut den mot en ny Crest och Seal.

5.	 En felaktigt fäst produkt kan orsaka läckage och/eller 
hudskador och kan påverka stomiutrustningens funktion.

ORDLISTA

FÖRVARING

PRODUKTENS SAMMANSÄTTNING

KASSERING

警告和注意事项：
本器械仅限一次性使用。使用后请丢弃。重复使用此一次性

产品可能会给使用者带来风险，如粘合性差和/或感染。
本产品已通过生物相容性试验。如果您感到任何刺激或不

适，请停止使用本器械，并咨询您的造口专家。
如因使用本器械而发生严重事故，请向生产厂家及当地主

管部门报告。
密切监测佩戴时间，因为产品性能取决于各种环境因素，

很可能出现故障。如果出现故障，请更换新的 Crest和 
Seal 密封环。

本产品安装不当可能会导致渗漏和/或皮肤损伤，并可能影
响造口术器械的功能。

贮藏条件：储存在低于 30°C/86°F 的干燥环境中，避
免阳光直射。 

保质期：请参考器械标签上的有效期(    )。  
质量保证：本产品在有效期内可按预期正常使用。 
产品成分：合成水胶体粘合剂（不可回收）和热塑性弹性

体（不可回收）。 
处置：根据当地法规，以安全和批准的方式予以处置。不

要丢入马桶。 
术语表：www.ostoform.com/symbol-glossary/

Zintegrowany klej hydrokoloidowy (nienadający się do recyklingu) 
oraz elastomer o właściwościach termoplastycznych (nienadający 
się do recyklingu).

Produkt będzie działał zgodnie z przeznaczeniem aż upływu terminu 
ważności.

GWARANCJA
Termin ważności (       ) podano na etykiecie wyrobu. 
OKRES PRZYDATNOŚCI DO UŻYTKU

PRZECHOWYWANIE

SKŁAD PRODUKTU:

Uwaga: Więcej informacji zawiera instrukcja stosowania uszczelki 
FLOWASSIST.

FLOWASSISTシールの併用として：
2b.Ostoform Crestを手で30秒間温めてから、透明のシート

をはがします。FLOWASSISTシールのスパウトをストーマ
の下に置くか、ストーマの開口部に添うように回転させ
ます。スパウトを持ち、FLOWASSISTシールの位置を決め
られます。FLOWASSISTシールの接着部が重ならないように
FLOWASSISTシールをストーマの周りに巻きます。 

3b. 2a～3aの手順に従います。ストーマ周辺部に、FLOWASSIST
シールの延長となるようにOstoform Crestを付けま
す。Ostoform CrestとFLOWASSISTシールの接着部が重なっ
ており、しっかり固定されていることを確認します。 

4b.パウチの開口部は製造者のガイドラインに従って準備して
ください。FLOWASSISTスパウトがパウチの開口部内に完全
に入っていることを確認してから、パウチシステムをスパ
ウトの下に、最後まで引いてください。

5.パウチシステムがOstoform Crestと周囲の皮膚にしっかり密
着するまで、やさしく押さえたままの状態を維持します。 

ご注意:詳細に関しては、FLOWASSISTシールIFUをご参照く
ださい。

警告および注意事項：
本用品は単回使用のものです。ご使用後は廃棄してください。

単回使用である本製品を再度使用すると、粘着力の低下お
よび／または感染など、使用者への危険が発生します。

本製品は、生体適合性試験に合格しています。刺激や不快感
がある場合には、用品の使用を中止して、ストーマ外来の
専門医の診察を受けてください。

本用品を使用したことにより、重大な出来事が発生した場合
には、製造者および管轄の当局にご連絡ください。

製品の機能はさまざまな環境要因によって異なり、結果とし
て破損する可能性もあるため、摩耗期間を詳しく観察して
ください。破損した場合は、新しいCrest そして Sealに取
り替えてください。

製品の装着が不適切な場合には、漏れおよび／または皮膚へ
のダメージが発生することがあり、オストミー用器具の性
能に影響を及ぼすことがあります。

保管：30°C/86°F以下の乾燥した場所で、直射日光を避けて
保管してください。  

保管期間：用品のラベルの使用期限（   ）をご覧ください。  
 保証：製品は、有効期限内は問題なく目的の機能を果た

します。 
製品の構成：ハイドロコロイド粘着剤（リサイクル不可）お

よび熱可塑性エラストマー（リサイクル不可）の1体型。 
廃棄：安全かつ現地の法規制に従って認められた方法で廃棄

してください。トイレに流さないでください。 
用語： www.ostoform.com/symbol-glossary/

Dette produktet skal fungere som ventet fram til utløpsdatoen.

Integrert klebemiddel av hydrokolloid og elastomer av termoplast 
(disse kan ikke resirkuleres).

GARANTIA
GARANTI

GARANZIA

JAMSTVO

UPOZORENJA I MJERE OPREZA

Bilješka: Za daljnje informacije pogledajte upute za upotrebu 
FLOWASSIST protektora.

1.	 Uređaj je za jednokratnu uporabu. Baciti nakon uporabe. 
Ponovna uporaba ovog jednokratnog proizvoda može stvoriti 
rizik za korisnika, kao što su loše prianjanje i/ili infekcija.

2.	 Ovaj proizvod je prošao ispitivanje biokompatibilnosti. Ako 
osjetite bilo kakvu iritaciju ili nelagodu, prestanite koristiti 
proizvod i posavjetujte se sa stručnjakom za ostomu.

3.	 Ako se dogodi ozbiljan incident kao posljedica korištenja ovog 
uređaja, prijavite proizvođaču i lokalnom nadležnom tijelu.

4.	 Pažljivo pratite vrijeme nošenja, jer performanse proizvoda 
ovise o različitim okolišnim čimbenicima i kvar može biti 
očekivani rezultat. Ako dođe do kvara, zamijenite ga novim 
Crest i Seal. 

5.	 Neispravno postavljanje proizvoda može uzrokovati curenje i/
ili oštećenje kože te može utjecati na učinkovitost primjene 
ostome.
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Zbrinite na siguran i odobren način u skladu s lokalnim propisima. 
Ne ispuštajte u WC školjku.

Pogledajte datum isteka (        ) na etiketi uređaja.
ROK VALJANOSTI

Čuvati na temperaturi ispod 30°C/86°F u suhim uvjetima i izvan 
izravnog sunčevog svjetla.

RJEČNIK POJMOVA

POHRANA

SASTAV PROIZVODA

ZBRINJAVANJE

Proizvod će funkcionirati kako je predviđeno do isteka roka valjanosti

Integrirano hidrokoloidno ljepilo (ne može se reciklirati) i 
termoplastični elastomer (ne može se reciklirati).
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Op een veilige, goedgekeurde manier weggooien overeenkomstig lokale 
wetgeving. Niet weggooien in het toilet.

Eliminar de uma forma segura e aprovada, de acordo com os 
regulamentos locais. Não deitar na sanita.Produktet skal kastes på en trygg og godkjent måte i samsvar med 

lokale regler. Det skal ikke spyles ned i toalettet.

Smaltire in modo sicuro e consentito dalle normative locali. Non 
gettare nel WC.

Consulte a data de validade (       ) na etiqueta do dispositivo. 
Sjekk utløpsdatoen på (      ) enhetsetiketten. 

Fare riferimento alla data di scadenza (       ) sull’etichetta del prodotto. 

DURAÇÃO
LAGRINGSBESTANDIGHET

SCADENZA

Armazenar abaixo dos 30°C/86°F num local seco e protegido 
da luz solar.

Przechowywać w temperaturze poniżej 30°C (86°F) w suchym, 
nienasłonecznionym miejscu.

Produktet skal lagres under 30°C / 86°F i tørre omgivelser og det 
skal ikke komme direkte i kontakt med sollys.

Conservare a temperatura inferiore a 30°C/86°F, all’asciutto ed al 
riparo dai raggi solari.

GEBRUIKSAANWIJZING

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃOINSTRUKCJA UŻYCIA

SÅNN BRUKES PRODUKTET

ISTRUZIONI PER L’USO

WAARSCHUWINGEN EN VOORZORGSMAATREGELEN:

AVISOS E PRECAUÇÕES

VARNINGAR OCH FÖRSIKTIGHETSMÅTT
OSTRZEŻENIA I ŚRODKI OSTROŻNOŚCI

ADVARSLER OG FORHOLDSREGLER

Let op: Raadpleeg de IFU van het FLOWASSIST zegel voor meer informatie.

Nota: Consulte as instruções de utilização do Anel FLOWASSIST 
para obter mais informações.

Merk: Du finner mer info i FLOWASSIST-forseglingens bruksanvisning.

1.	 Was uw handen en zorg ervoor dat de huid rond de stoma-opening 
schoon en droog is voordat u de vormbare barrière van de 
Ostoform Crest (Crest) plaatst. Knip eventueel haar indien nodig. 
Verwijder de Crest uit de verpakking.

1.	 Lave as mãos e certifique-se de que a pele à volta do seu 
estoma está limpa e seca antes de colocar a Barreira Moldável 
Ostoform Crest (Crest). Aparar o pelo, se necessário. Retire o 
Crest da embalagem.

1.	 Tvätta händerna och se till att huden runt din stomi är ren och torr 
innan du fäster Ostoform Crest Formbar Barriär (Crest). Trimma 
hår om nödvändigt. Ta ur Crest från förpackningen.

1.	 Umyć ręce, a przed dopasowaniem formowanej bariery Ostoform 
Crest (Crest) firmy Ostoform dopilnować, aby skóra wokół 
stomii była czysta i sucha. W razie potrzeby przyciąć lub usunąć 
owłosienie. Wyjąć barierę Crest z opakowania.

1.	 Du må vaske hendene og sikre at huden rundt åpningen er ren og tørr 
før Ostoform Crest sin formbare barriere settes på (stomikanten). 
Ved behov kan håret trimmes. Fjern Crest fra innpakningen.

1.	 Lavarsi le mani e assicurarsi che la pelle intorno alla stomia 
sia pulita e asciutta prima di applicare la barriera plasmabile 
Ostoform Crest (Crest). Se necessario, accorciare i peli. 
Rimuovere la Crest dalla confezione.

5.	 Houd het zaksysteem met lichte druk op zijn plek tot deze stevig 
op de Crest en de omringende huid is bevestigd.

5.	 Manter o sistema de bolsas no lugar com uma ligeira pressão 
até estar bem fixo no Crest e na pele circundante.

5.	 Tryck försiktigt fast påssystemet tills att det är stadigt fäst till 
Crest och den kringliggande huden.5.	 FPrzytrzymać system worka na miejscu, delikatnie go dociskając, 

aż mocno przylgnie do bariery Crest i otaczającej skóry.

5.	 Trykk forsiktig for å holde posesystemet på plass til det er sikkert 
festet til Crest og den omkringliggende huden.

5.	 Tenere in posizione il sistema di sacche premendo 
delicatamente finché non aderisce alla Crest e alla pelle 
circostante.

2a. Verwarm de Crest gedurende 30 seconden in uw handen en 
verwijder de voering. De Crest eventueel zachtjes vormen zodat het 
goed op de toepassingslocatie past. 

3a. De Crest met lichte druk aanbrengen op de huid en op zijn plek 
houden tot deze vastzit.

4a. De opening van het zakje voorbereiden volgens de richtlijnen van de 
fabrikant. Plaats een zaksysteem direct op het oppervlak van de Crest.

2a.  Aqueça o Crest na sua mão durante 30 segundos e retire os 
revestimentos. Se necessário, moldar suavemente o Crest 
para o adaptar ao local de aplicação. 

3a.  Aplique o Crest na pele com uma ligeira pressão e mantenha-o 
no sítio até estar seguro.

4a.  Preparar a abertura da bolsa de acordo com as instruções do 
fabricante. Colocar qualquer sistema de bolsas diretamente 
sobre a superfície do Crest.

2a.  Värm Crest i dina händer i 30 sekunder och ta bort de 
genomskinliga fodren. Vid behov, forma försiktigt Crest för att 
passa appliceringsområdet. 

3a. Tryck försiktigt för att fästa Crest mot huden och håll på plats 
tills att den sitter stadigt.

4a. Förbered påsens öppning enligt tillverkarens anvisningar. Om 
ett påssystem används, placera det direkt på Crests yta.

2a. Ogrzewać barierę Crest w dłoniach przez 30 sekund, po czym 
usunąć wyklejki. W razie potrzeby delikatnie uformować barierę 
Crest, aby dobrze dopasować ją do miejsca aplikacji. 

3a. Przyłożyć barierę Crest do skóry i delikatnie docisnąć, po czym 
przytrzymać, aby doszło do szczelnego przylgnięcia wyrobu do skóry.

4a. Przygotować otwór worka według wytycznych producenta. System 
worka umieścić bezpośrednio na powierzchni bariery Crest.

2a.  Varm Crest 30 sekunder i hendene og fjern det klebende omslaget. 
Ved behov kan Crest formes på en måte som gjør at den passer til 
påføringsområdet.

3a.  Plasser Crest forsiktig på huden og hold den fast til den er sikker.
4a.  Poseåpningen må forberedes i samsvar med produsentens 

retningslinjer. Alle posesystemer må settes direkte på Crest sin 
overflate.

2a.  Intiepidire Crest tenendola in mano per 30 secondi, e 
rimuovere le fodere. Se necessario plasmare delicatamente 
la Crest perché si adatti al sito di applicazione.

3a.  Applicare la Crest alla pelle premendo delicatamente e 
mantenerla in posizione fino al fissaggio.

4a.  Preparare l’apertura della sacca secondo le linee guida del  
produttore. Applicare il sistema di sacche direttamente alla 
superficie della Crest.

2b.  Verwarm het zegel gedurende 30 seconden in uw handen en 
verwijder de voering. Positioneer het mondstuk in het zegel van de 
FLOWASSIST onder de stoma-opening of draai zodat deze past op de 
opening van de stoma. U kunt het mondstuk vasthouden om het zegel 
beter te positioneren. Wikkel de uiteinden van het kleefmateriaal van 
de stoma rond de stoma-opening, zonder deze te overlappen.  

3b.  Volg stap 2a - 3a. Breng de Crest aan als verlenging van het 
zegen rond de stoma-opening. Controleer of de Crest en de 
zelfklevende uiteinden van het zegel elkaar overlappen en stevig zijn 
samengedrukt. 

4b.  De opening van het zakje voorbereiden volgens de richtlijnen van 
de fabrikant. Controleer of het mondstuk van de FLOWASSSIST 
zich volledig in de opening van het zakje bevindt. Trek daarna het 
zaksysteem omhoog tot onder het mondstuk, totdat het niet verder 
meer kan.

2b.  Aqueça o Crest na sua mão durante 30 segundos e retire os 
revestimentos. Posicione o bico do Anel FLOWASSIST (d) por 
baixo do estoma ou rode-o para o alinhar com a abertura do 
estoma. Pode segurar o bico para ajudar a posicionar o Anel. 
Enrole as extremidades do adesivo do Anel à volta do estoma 
sem as sobrepor.  

3b. Siga os passos 2a — 3a Aplique o Crest como uma 
extensão do Anel à volta do estoma. Certifique-se de que as 
extremidades adesivas do Crest e do Anel se sobrepõem e 
são firmemente pressionadas uma contra a outra. 

4b. Preparar a abertura da bolsa de acordo com as instruções 
do fabricante. Certifique-se de que o bico da FLOWASSIST 
está completamente dentro da abertura da bolsa e, em 
seguida, puxe o sistema de bolsas para cima, por baixo do 
bico, até ao limite.

2b.  Värm tätningen i dina händer i 30 sekunder och ta bort de 
genomskinliga fodren. Placera FLOWASSIST-tätningens pipa 
under stomin och rotera den så att den är i linje med öppningen 
av stomin. Du kan hålla i pipan för att hjälpa positionera 
tätningen. Vira ändarna (b) av tätningens vidhäftande del (a) runt 
stomin utan att de överlappar.  

3b.  Följ steg 2a – 3a. Applicera Crest som en förlängning 
av tätningen runt stomin. Se till att Crest och tätningens 
vidhäftande ändar överlappar och är tätt åtsittande. 

4b.  Förbered påsens öppning enligt tillverkarens anvisningar. 
Försäkra att FLOWASSIST-pipan är helt inne i påsens öppning 
och dra sedan påssystemet upp under pipan så långt det går.

2b.  Ogrzewać uszczelkę w dłoniach przez 30 sekund, po czym usunąć  
wyklejki. Wylewkę FLOWASSIST uszczelki umieścić poniżej stomii lub 
obrócić ją tak, aby dopasować ją do otworu stomijnego. Aby ułatwić 
sobie zakładanie uszczelki, można ją trzymać za wylewkę. Owinąć 
końcówki części przylepnej uszczelki wokół stomii, upewniając się, 
że końce nie nakładają się na siebie.  

3b.  Wykonać kroki od 2a do 3a. Nałożyć barierę Crest jako przedłużenie 
uszczelki wokół stomii. Upewnić się, że przylepne końcówki bariery 
Crest i uszczelki nakładają się na siebie i są razem mocno dociśnięte. 

4b.  Przygotować otwór worka według wytycznych producenta. 
Dopilnować, aby wylewka FLOWASSIST w całości znalazła się w 
otworze worka, a następnie wciągnąć system worka pod wylewkę 
możliwie jak najdalej.

2b.  Varm forseglingen 30 sekunder i hendene og fjern det klebende 
omslaget. Sett FLOWASSIST-forseglingens tut under stomien 
eller rotér den til den passer med stomiens åpning. Når du skal 
posisjonere forseglingen, hjelper det å holde fast tuten. Brett 
endestykkene til forseglingsklebemiddelet rundt åpningen mens du 
sikrer at de ikke overlapper.  

3b. Følg trinn 2a–3a. Påfør Crest som forlengelse til forseglingen 
rundt åpningen. Du må sikre at Crest og forseglingens sluttstykker 
overlapper og trykkes godt sammen. 

4b. Poseåpningen må forberedes i samsvar med produsentens 
retningslinjer. Du må sikre at FLOWASSIST-tuten er helt inni 
poseåpningen. Deretter må du trekke posesystemet opp under tuten 
så langt som mulig.

2b.  Intiepidire la guarnizione tenendola in mano per 30 secondi, e 
rimuovere le fodere. Posizionare il beccuccio della guarnizione 
FLOWASSIST sotto lo stoma, o ruotarlo per allinearlo con 
l’apertura dello stoma. È possibile tenere in mano il beccuccio 
per aiutare a posizionare la guarnizione. Avvolgere le 
estremità dell’adesivo della guarnizione intorno alla stomia, 
assicurandosi che non si sovrappongano.  

3b.  Seguire i passi 2a - 3a Applicare Crest come estensione della 
guarnizione intorno allo stoma. Assicurasi che le estremità 
adesive della Crest e della guarnizione si sovrappongano e 
siano ben premute insieme.

4b.  Preparare l’apertura della sacca secondo le linee guida del 
produttore. Assicurarsi che il beccuccio FLOWASSIST sia 
completamente all’interno dell’apertura della sacca, poi tirare 
su il sistema di sacche sotto il beccuccio, più in alto possibile.
ameddig csak lehet.

1.	 Het hulpmiddel is bedoeld voor eenmalig gebruik. Weggooien na 
gebruik. Hergebruik van dit product voor eenmalig gebruik kan leiden 
tot risico’s voor de gebruiker, zoals een slechte hechting en/of infecties.

2.	 Dit product heeft biocompatibiliteitstesten ondergaan. Mocht u irritatie 
of een onprettig gevoel ervaren, stop dan het gebruik en raadpleeg uw 
stomaspecialist.

3.	 Mocht er zich een ernstig incident voordoen als gevolg van het gebruik 
van dit hulpmiddel, meld dit dan bij de fabrikant en de lokale autoriteit.

4.	 Let goed op de draagtijd, gezien de prestaties van het product 
afhankelijk zijn van verschillende omgevingsfactoren en de 
slijtagesnelheid verwacht kan worden. Als het is versleten, vervangt u 
het door een nieuw Crest en Seal. 

5.	 Een onjuiste plaatsing van het product kan tot lekkages en/of een 
geïrriteerde huid leiden en kan de prestaties van de stoma beïnvloeden.

1.	 O dispositivo é de utilização única. Descarte-o após a 
utilização. Reutilizar este produto de uso único pode 
representar um risco para o utilizador, nomeadamente devido à 
fraca aderência e/ou infeção.

2.	 Este produto foi aprovado nos testes de biocompatibilidade. Se 
sentir alguma irritação ou desconforto, interrompa a utilização 
do dispositivo e consulte o seu especialista em ostomia.

3.	 Caso ocorra um incidente grave devido à utilização deste 
dispositivo, informe o fabricante e a autoridade competente 
local.

4.	 Acompanhe atentamente o tempo de utilização, uma vez que o 
desempenho do produto depende de vários fatores ambientais 
e a avaria pode ser um resultado esperado. Se ocorrer uma 
avaria, substitua-o por um Crest y Seal novo.

5.	 A colocação incorreta do produto pode provocar fugas e/
ou danos na pele e pode afetar o desempenho do aparelho 
de ostomia.

1.	 Niniejszy wyrób jest przeznaczony do użytku jednorazowego. 
Wyrzucić po użyciu. Ponowne użycie produktu jednorazowego 
może stwarzać ryzyko dla użytkownika polegające na przykład na 
osłabionym przyleganiu i/lub powstaniu zakażenia.

2.	 Niniejszy produkt poddano testom biozgodności, które zakończyły się 
pomyślnie. Jeżeli wystąpi podrażnienie lub dyskomfort, zaprzestać 
korzystania z wyrobu i zwrócić się do specjalisty opieki stomijnej.

3.	 Jeżeli wskutek stosowania niniejszego wyrobu dojdzie do poważnego 
zdarzenia, zgłosić ten fakt producentowi lub odpowiednim lokalnym 
władzom.

4.	 Dokładnie monitorować czas noszenia, ponieważ działanie wyrobu 
zależy od różnych czynników środowiskowych i może dojść do 
pogorszenia lub utraty funkcjonalności. W takim wypadku wymienić 
wyrób na nową Crest i Seal. 

5.	 Nieprawidłowe zamocowanie wyrobu może skutkować 
nieszczelnością i/lub uszkodzeniem skóry, a także negatywnie 
wpływać na działanie wyrobu stomijnego.

1.	 Enheten skal bare brukes én gang. Den skal kastes etter bruk. 
Bruk av dette engangsproduktet flere ganger kan føre til risiko for 
brukeren som dårlig klebefeste og/eller infeksjon.

2.	 Dette produktet har bestått en testrunde for biokompatibilitet. 
Hvis du opplever noe irritasjon eller ubehag, må du slutte å bruke 
enheten og ta kontakt med en stomispesialist.

3.	 Hvis det oppstår en alvorlig hendelse som et resultat av at du 
bruker denne enheten, må denne innrapporteres til produsenten og 
den lokale tilsynsmyndigheten.

4.	 Brukstiden må overvåkes nøye, siden produktprestasjonen 
avhenger av ulike omgivelsesfaktorer, og det må tas høyde for 
at produktet kan slutte å fungere som det skal. Hvis det slutter å 
fungere, må en ny Crest og Seal klebes på plass. 

5.	 Hvis produktet er påsatt feil kan det oppstå lekkasje og/eller skade 
på huden, noe som kan påvirke ytelsen til stomiapparatet.

Kamvormige, vormbare stomabarrière met aflopende uiteinden voor 
een betere pasvorm. Ontworpen voor aanpasbaarheid naar behoefte 
van de gebruiker. Kan onafhankelijk worden gebruikt of in combinatie 
met aanvullende stoma-accessoires.

Barreira de ostomia moldável, em forma de semicírculo, com 
extremidades cónicas para garantir um melhor ajuste. Concebida 
para ser adaptável às necessidades dos utilizadores. Pode ser 
utilizada de forma independente ou em conjunto com acessórios 
de ostomia adicionais.

Halvmåneformad, formbar stomibarriär med avsmalnande 
ändar för bättre passform. Designad för att kunna anpassas 
efter användarens behov. Kan användas på egen hand eller 
tillsammans med andra stomitillbehör.

Formowana bariera stomijna o półkolistym kształcie ze zwężającymi 
się końcówkami zapewnia lepsze dopasowanie. Wyrób można 
dostosowywać do potrzeb użytkownika. Może być stosowany 
niezależnie lub w kombinacji z dodatkowymi akcesoriami stomijnymi.

Stomikanten er formet og stomibarrieren er formbar med 
kjegleformede sluttstykker som sikrer en bedre passform. Laget 
for å kunne tilpasses brukerens behov. Kan brukes alene eller 
sammen med annet stomitilbehør.

Barriera per stomia plasmabile a forma di U con estremità 
rastremate per una migliore aderenza. Progettata per adattarsi 
alle necessità dell’utente. Può essere usata indipendentemente 
o insieme ad altri accessori per stomia.

BEOOGD GEBRUIK

UTILIZAÇÃO PREVISTA

AVSEDD ANVÄNDNING
PRZEZNACZENIE

ANVENDELSESOMRÅDE

UTILIZZO

PRODUCTKENMERKEN

CARACTERÍSTICAS DO PRODUTO

PRODUKTEGENSKAPERCHARAKTERYSTYKA PRODUKTU

PRODUKTFUNKSJONER

CARATTERISTICHE DEL PRODOTTO:

KLINISCH VOORDEEL

BENEFÍCIOS CLÍNICOS

ANVÄNDARINSTRUKTIONERKORZYŚĆ KLINICZNA

KLINISK FORDEL

BENEFICI CLINICI

Niet steriel medisch instrument voor eenmalig gebruik, functionerend als:
•	Bescherming van de huid tegen de uitgang van de stoma (stoma of fistel).
•	Een extern inpakmiddel op de ongelijke peristomale huid.
•	Een uitbreiding voor het FLOWASSIST-zegel (zegel) tot 2 ¼” (55mm).

Dispositivo médico não estéril e de utilização única que atua como:
•	Proteção da pele contra a saída do estoma (ostomia ou fístula).
•	Um agente de embalagem externo na pele periestomal irregular.
•	Uma extensão para o Anel FLOWASSIST (Anel) até 2 ¼” (55mm).

Icke-steril, medicinteknisk produkt för engångsanvändning som 
fungerar som
•	Skydd för huden från utflöde från stomiöppningen (stomi eller 

fistel).
•	En extern packning på ojämn peristomal hud.
•	En förlängning för FLOWASSIST Seal (tätning) upp till 2 ¼” (55mm).

Niejałowy wyrób medyczny jednorazowego użytku służący jako:
•	zabezpieczenie skóry przed treścią stomijną (dotyczy stomii lub przetoki),
•	wypełniacz nierówności skóry w okolicy okołostomijnej,
•	przedłużenie uszczelki FLOWASSIST (uszczelka) o maksymalnie 55 mm 

(2 ¼ cala).

Ikke-steril medisinsk enhet for engangsbruk som har følgende bruksområder:
•	Hudbeskyttelse mot avfall fra åpningen (stomien eller fistelgangen).
•	Et eksternt pakningsprodukt på ujevn peristomal hud.
•	En forlengning for FLOWASSIST-forseglingen opptil 55 mm.

Presidio medico non sterile monouso con le funzioni di:
•	Protezione della pelle dalla fuoriuscita dello stoma (stomia o fistola).
•	Agente di zaffaggio esterno per cute peristomale irregolare.
•	Estensione della guarnizione FLOWASSIST (Guarnizione) fino a 2 

¼” (55mm).

Helpt complicaties van de peristomale huid te voorkomen.

Ajuda a prevenir complicações da pele periestomal.

Hjälper till att förhindra peristomala hudkomplikationer.
Pomaga zapobiegać okołostomijnym powikłaniom dermatologicznym.

Hjelper til med å hindre peristomale hudkomplikasjoner.

Aiuta a prevenire complicazioni cutanee peristomali.

WOORDENLIJST

GLOSSÁRIO
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ARMAZENAMENTO
LAGRING

CONSERVAZIONE	

PRODUCTSAMENSTELLING

COMPOSIÇÃO DO PRODUTO
PRODUKTSAMMENSETNING

COMPOSIZIONE DEL PRODOTTO

AFVOER

ELIMINAÇÃO
AVHENDING

SMALTIMENTO

O produto vai funcionar como pretendido até à data de validade.

Il prodotto funzionerà come previsto fino alla data di scadenza.

Geïntegreerd hydrocolloïde kleefmiddel (niet-recyclebaar) en 
thermoplastisch elasthomeer (niet-recyclebaar).

Adesivo hidrocolóide integrado (não reciclável) e elastómero 
termoplástico (não reciclável).

Adesivo integrato idrocolloide (non riciclabile) ed elastomero 
termoplastico (non riciclabile).

Als verlenging van het FLOWASSIST-zegel:

Para proteção da pele ou como agente de embalagem:

För hudskydd eller som packningsmedel:Zabezpieczenie skóry lub wypełniacz:

For hudbeskyttelse eller som pakningsprodukt:

Per protezione cutanea o agente di zaffaggio:

A FLOWASSIST tömítés kiterjesztéseként:

Como extensão do Anel FLOWASSIST:

Som en förlängning av FLOWASSIST SealPrzedłużenie uszczelki FLOWASSIST:

Som en forlengelse til FLOWASSIST-forseglingen:

Come estensione della guarnizione FLOWASSIST:

以下の機能を持つ非滅菌、単回使用の医療用品。
• 	ストーマ（オストミーまたは瘻孔）からの排泄物からの皮

膚の保護
• 	凹凸がある周囲の皮膚の外用パック剤
• 	最大2 ¼”（55mm）まで伸びるFLOWASSISTシール（シール）
製品の特徴：半円の弧を描く形状、テープでしっかり固定さ

せる成形性のオストミーバリア。使用者のニーズに合わせ
て調節できるデザイン。単独使用も、他のオストミー用品
との併用使用も可能。 

臨床的な利点：周囲の皮膚の合併症を予防します。
使用手順：
Ostoform Crest 成形性バリア（Crest）を装着する前には手

を洗い、ストーマの周りの皮膚が清潔かつ乾いている状
態であることを確認してください。必要に応じて、体毛
の処理をしてください。パッケージかOstoform Crestを取
り出します。

非灭菌型一次性医疗器械，其作用如下:
• 	保护皮肤免受造口排出物（造口或瘘管）的损伤。
• 	不平整造口周围皮肤的外用填充物。
• 作为 FLOWASSIST Seal（密封环）的延伸部分，最多可延.

产品特点：拱形可塑型造口保护皮，两端设计有圆倒角，可
确保贴合度更佳。可调整以适应用户的需求。可单独使
用，或与其他造口辅助产品结合使用。 

临床优点：有助于防止造口周围皮肤并发症。
使用说明书:
1 在安装 Ostoform Crest 可塑型造口保护皮（Crest）之

前，应洗手并确保造口周围的皮肤清洁干燥。如有必要，
修剪毛发。从包装中取出 Crest。

用于皮肤保护或用作填充物时:
2a. 用手的温度温暖 Crest 30 秒钟，随后取下衬里。如有

需要，轻轻塑造 Crest 的形状，以适应敷贴部位。 
3a.轻轻用力将 Crest 敷贴在皮肤上，按住不动，直到

粘合牢固。
4a.根据制造商指南准备造口袋开口。将造口袋系统直接放

置于 Crest 表面。

用作 FLOWASSIST Seal（密封环）的延伸部分时
2b. 用手的温度温暖 Seal（密封环） 30 秒钟，随后取下

衬里。将 FLOWASSIST Seal 排放口置于造口下方，或者
旋转使其对准造口的开口。您可以握住排放口来帮助定
位 Seal。将 Seal 胶贴的两端环绕在造口周围，确保其
两端无重叠。  

3b. 按照 2a 至 3a 的步骤进行操作。敷贴 Crest，使其作
为 Seal 在造口周围的延伸部分。确保 Crest 和 Seal 
胶贴的末端重叠，并牢牢压在一起。 

4b.根据制造商指南准备造口袋开口。确保 FLOWASSIST 排
放口完全位于造口袋开口内，然后将造口袋系统拉至排放
口下方，直到拉不动为止。

5.轻轻用力按住造口袋系统，保持不动，直到其与 Crest 及
周围皮肤粘合牢固。 

注：更多信息，请参阅 FLOWASSIST Seal（密封环）使用
说明书。

皮膚の保護のため、またはパッキング用薬剤として： 
2a.Ostoform Crestを手で30秒間温めてから、透明のシー

トをはがします。必要に応じて、貼付部に密着するよう
Ostoform Crestを丁寧に成形します。 

3a.軽く押さえながらOstoform Crestを皮膚に貼付し、完全に
密着するまでおさえ続けます。

4a.パウチの開口部は製造者のガイドラインに従って準備し
てください。パウチシステムをOstoform Crestの表面に
置きます。

用途：

预期用途：

Za zaštitu kože ili kao sredstvo za pakiranje:

Kao dodatak FLOWASSIST brtvi:

5.	 Držite sustav vrećice na mjestu blagim pritiskom dok se čvrsto 
ne pričvrsti za Crest i okolnu kožu.

2a. Zagrijte Crest u ruci 30 sekundi i uklonite obloge. Po potrebi 
blago oblikujte Crest tako da prijanja za mjesto primjene. 

3a. Postavite Crest na kožu blagim pritiskom i držite ga na mjestu 
dok se ne učvrsti.

4a. Pripremite otvor vrećice u skladu sa smjernicama proizvođača. 
Postavite bilo koji sustav vrećica izravno na površinu Cresta.

2b. Zagrijte protektor u ruci 30 sekundi i uklonite obloge. Položite 
odvodnu cijev FLOWASSIST protektora ispod stome ili ga 
okrenite kako bi se poravnao s njezinim otvorom. Možete 
odvodnu cijev kako biste lakše postavili protektor. Zamotajte 
krajeve ljepljivog protektora oko stome bez preklapanja 
krajeva.  

3b. Slijedite korake 2a – 3a. Postavite Crest kao produžetak na 
protektor oko stome. Osigurajte da se ljepljivi krajevi Crest i 
protektora preklapaju i da su čvrsto pritisnuti jedan uz drugi. 

4b. Pripremite otvor vrećice u skladu sa smjernicama proizvođača. 
Osigurajte da FLOWASSIST odvodna cijev bude posve unutar 
otvora vrećice, a zatim povucite sustav vrećica ispod odvodne 
cijevi, koliko god je to moguće.

AVVERTENZE E PRECAUZIONI

Nota: Fare riferimento al libretto di istruzioni della guarnizione 
FLOWASSIST per maggiori informazioni.

1.	 Il dispositivo è monouso. Gettare dopo l’utilizzo. Il riutilizzo di questo 
prodotto monouso può creare rischi per l’utente, quali perdita di 
adeisione e/o infezioni.

2.	 Questo prodotto è stato testato con successo per la biocompatibilità. 
In caso di irritazione o disagio, interromperne l’utilizzo e consultare il 
proprio specialista in stomie.

3.	 Qualsiasi incidente grave che si verifica a causa dell’utilizzo di 
questo dispositivo deve essere segnalato al produttore ed all’autorità 
competente.

4.	 Verificare il tempo di utilizzo perché la funzionalità del prodotto 
dipende da vari fattori ambientali e una rottura è sempre possibile. Se 
si verifca una rottura, utilizzare una nuova Crest e Seal.

5.	 Una errata applicazione del prodotto può causare perdite e/o 
lesioni cutanee e influire sulla funzionalità dell’apparecchiatura per 
la stomia.

GARANTIE
Raadpleeg de houdbaarheidsdatum (      ) op het etiket op het hulpmiddel.
HOUDBAARHEID

Bewaren onder een temperatuur lager dan 30°C/86°F in een 
droge ruimte en uit de directe zon.

OPSLAG

Het product werkt zoals beoogd tot de houdbaarheidsdatum.

www.ostoform.com/symbol-glossary/

Wyrzucić w sposób bezpieczny i zgodny z lokalnymi przepisami. 
Nie spłukiwać w toalecie.

SŁOWNICZEK

UTYLIZACJA


